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■■■■ Tekst 1 

Tijdens een koorzang zijn dienaren opgekomen met de gevangen genomen Vreemdeling.
Een van de dienaren brengt aan Pentheus verslag uit van de arrestatie.

ΘΕΡΑΠΩΝ

Πεν©ε�, πÀρεσµεν τÜνδ\ �γραν �γρευκÞτες

�æ\ mν �πεµψας, ï�δ\ �κραν©\ �ρµÜσαµεν.

� ©cρ δ\ Âδ\ �µ�ν πρ�ïς ï�δ\ �πÛσπασεν

æυγF� πÞδ\, �λλ\  �δωκεν ï�κ �κων øÛρας

ï�δ\ �øρÞς, ï�δ\ �λλαêεν ï�νωπeν γÛνυν,

γελ�ν δb καd δε�ν κ�πÀγειν �æÝετï

�µενÛ τε, τï�µeν ε�τρεπbς πïιïàµενïς.

κ�γg δι\ α�δï�ς εrπïν¯ oΩ êÛν\, ï�ø �κgν

�γω σε, Πεν©Ûως δ\ Âς µ\ �πεµψ\ �πιστïλα�ς.

Lς δ\ αs σf âÀκøας εxρêας, Lς συνÜρπασας

κ�δησας �ν δεσµï�σι πανδÜµïυ στÛγης,

æρï�δαÝ γ\ �κε�ναι λελυµÛναι πρeς �ργÀδας

σκιρτ�σι ΒρÞµιïν �νακαλïàµεναι ©εÞν¯

α�τÞµατα δ\ α�τα�ς δεσµa διελà©η πïδ�ν

κλF�δÛς τ\ �ν�καν ©àρετρ\ �νευ ©νητ�ς øερÞς.

πïλλ�ν δ\ Âδ\ �νcρ ©αυµÀτων ³κει πλÛως

�ς τÀσδε ΘÜâας. σïd δb τ�λλα øρc µÛλειν.

Πε. µÛ©εσ©ε øειρ�ν τï�δ\¯ �ν �ρκυσιν γaρ Jν

ï�κ �στιν ïÅτως �κfς Ïστε µ\ �κæυγε�ν.

�τaρ τe µbν σ�µ\ ï�κ �µïρæïς εr, êÛνε,

�ς �ς γυνα�κας, �æ\ Âπερ �ς ΘÜâας πÀρει¯

πλÞκαµÞς τε γÀρ σïυ ταναÞς, ï� πÀλης Åπï,

γÛνυν παρ\ α�τcν κεøυµÛνïς, πÞ©ïυ πλÛως¯

λευκcν δb øρïιaν �κ παρασκευ�ς �øεις,

ï�ø �λÝïυ âïλα�σιν, �λλ\ �πe σκι�ς,

τcν \ΑæρïδÝτην καλλïνF� ©ηρñµενïς.

πρ�τïν µbν ïsν µïι λÛêïν Âστις εr γÛνïς.

∆ι. ï� κÞµπïς ï�δεÝς¯ ¨ÖÀδιïν δ\ ε�πε�ν τÞδε.

τeν �ν©εµñδη Τµ�λïν ïrσ©À πïυ κλàων.

Πε. ïrδ\, nς τe ΣÀρδεων �στυ περιâÀλλει κàκλÿω.

∆ι. �ντε�©Ûν ε�µι, ΛυδÝα δÛ µïι πατρÝς.

Πε. πÞ©εν δb τελετaς τÀσδ\ �γεις �ς ^ΕλλÀδα;

∆ι. ∆ιÞνυσïς �µ�ς ε�σÛâησ\, � τï� ∆ιÞς.

Πε. ·εfς δ\ �στ\ �κε� τις, nς νÛïυς τÝκτει ©εïàς;

∆ι. ï�κ, �λλ\ � ΣεµÛλην �ν©Àδε úεàêας γÀµïις.

Πε. πÞτερα δb νàκτωρ σ\ j κατ\ �µµ\ �νÀγκασεν;

∆ι. �ρ�ν �ρ�ντα, καd δÝδωσιν �ργια.
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Πε. τa δ\ �ργι\ �στd τÝν\ �δÛαν �øïντÀ σïι;

∆ι. �ρρητ\ �âακøεàτïισιν ε�δÛναι âρïτ�ν.

Πε. �øει δ\ �νησιν τï�σι ©àïυσιν τÝνα;

∆ι. ï� ©Ûµις �κï�σαÝ σ\, �στι δ\ �êι\ ε�δÛναι.

Πε. εs τï�τ\ �κιâδÜλευσας, ´ν\ �κï�σαι ©Ûλω.

∆ι. �σÛâειαν �σκï�ντ\ �ργι\ �ø©αÝρει ©εï�.

Πε. τeν ©εeν �ρ�ν γaρ æFcς σαæ�ς, πï�Þς τις qν;

∆ι. �πï�ïς �©ελ\¯ ï�κ �γg �τασσïν τÞδε.

Πε. τï�τ\ αs παρωøÛτευσας εs κï�δbν λÛγων.

∆ι. δÞêει τις �µα©ε� σïæa λÛγων ï�κ εs æρïνε�ν.

Πε. qλ©ες δb πρ�τα δε�ρ\ �γων τeν δαÝµïνα;

∆ι. π�ς �ναøïρεàει âαρâÀρων τÀδ\ �ργια.

Πε. æρïνï�σι γaρ κÀκιïν ^ΕλλÜνων πïλà.

∆ι. τÀδ\ εs γε µ�λλïν¯ ï� νÞµïι δb διÀæïρïι.

Πε. τa δ\ �ερa νàκτωρ j µε©\ �µÛραν τελε�ς;

∆ι. νàκτωρ τa πïλλÀ¯ σεµνÞτητ\ �øει σκÞτïς.

Πε. τï�τ\ �ς γυνα�κας δÞλιÞν �στι καd σα©ρÞν.

∆ι. κ�ν �µÛρÖα τÞ γ\ α�σøρeν �êεàρïι τις �ν.

Πε. δÝκην σε δï�ναι δε� σïæισµÀτων κακ�ν.

∆ι. σb δ\ �µα©Ýας γε κ�σεâï�ντ\ �ς τeν ©εÞν.

Euripides, Bakchai, 434-490

■■■■ Tekst 2

Een bode brengt verslag uit van wat hij heeft gezien op de Kithairoon.

Πρñτη δb µÜτηρ qρêεν �ερÛα æÞνïυ

καd πρïσπÝτνει νιν¯ n δb µÝτραν κÞµης �πï

�ρριψεν, Ïς νιν γνωρÝσασα µc κτÀνïι

τλÜµων \Αγαàη, καd λÛγει, παρηÝδïς

ψαàων¯ \Εγñ τïι, µ�τερ, ε�µÝ, πα�ς σÛ©εν

Πεν©εàς, nν �τεκες �ν δÞµïις \ΕøÝïνïς¯

ï�κτιρε δ\ t µ�τÛρ µε, µηδb τα�ς �µα�ς

�µαρτÝαισι πα�δα σeν κατακτÀνFης.

m δ\ �æρeν �êιε�σα καd διαστρÞæïυς

κÞρας �λÝσσïυσ\, ï� æρïνï�σ\ L øρc æρïνε�ν,

�κ ΒακøÝïυ κατε�øετ\, ï�δ\ �πει©ε νιν.

λαâï�σα δ\ �λÛνης �ριστερaν øÛρα,

πλευρα�σιν �ντιâ�σα τï� δυσδαÝµïνïς

�πεσπÀραêεν tµïν, ï�ø �πe σ©Ûνïυς,
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�λλ\ � ©εeς ε�µÀρειαν �πεδÝδïυ øερï�ν¯

\Ινg δb τ�πd ©Àτερ\ �êειργÀúετï,

¨ηγν�σα σÀρκας, Α�τïνÞη τ\ �øλïς τε π�ς

�πε�øε âακø�ν¯ qν δb π�σ\ �µï� âïÜ,

n µbν στενÀúων Âσïν �τàγøαν\ �µπνÛων,

αQ δ\ �λÀλαúïν. �æερε δ\ m µbν �λÛνην,

m δ\ �øνïς α�τα�ς �ρâàλαις¯ γυµνï�ντï δb

πλευραd σπαραγµï�ς¯ π�σα δ\ F�µατωµÛνη

øε�ρας διεσæαÝριúε σÀρκα Πεν©Ûως.

κε�ται δb øωρdς σ�µα, τe µbν �πe στàæλïις

πÛτραις, τe δ\ Åλης �ν âα©υêàλÿω æÞâFη,

ï� ¨ÖÀδιïν úÜτηµα¯ κρ�τα δ\ �©λιïν,

Âπερ λαâï�σα τυγøÀνει µÜτηρ øερï�ν,

πÜêασ\ �π\ �κρïν ©àρσïν �ς �ρεστÛρïυ

æÛρει λÛïντïς διa Κι©αιρ�νïς µÛσïυ,

λιπï�σ\ �δελæaς �ν øïρï�σι µαινÀδων.

øωρε� δb ©ÜρÖα δυσπÞτµÿω γαυρïυµÛνη

τειøÛων �σω τ�νδ\, �νακαλï�σα ΒÀκøιïν

τeν êυγκàναγïν, τeν êυνεργÀτην �γρας

τeν καλλÝνικïν, ÿz δÀκρυα νικηæïρε�.

�γg µbν ïsν <τF�δ\> �κπïδgν τF� êυµæïρÖ�

�πειµ\, \Αγαàην πρdν µïλε�ν πρeς δñµατα.

Euripides, Bakchai, 1114-1149

■■■■ Tekst 3

In Theokritos’ beschrijving van de gebeurtenissen op de Kithairon komen de volgende
regels voor.

Pentheus bespiedde dit alles vanaf een steile rots,
verborgen in een oude mastixboom die daar altijd al stond.
Autonoe zag hem als eerste en uitte een vreselijke kreet.
Zij was in vervoering en weldra ook de anderen.
Pentheus vluchtte in paniek, maar zij gingen achter hem aan,
hun kleren onder hun gordel door opgetrokken tot hun knieën.
Pentheus riep „Wat willen jullie, vrouwen?”
Autonoe zei „Dat zul je snel weten, nog vóór het te horen.”
Zijn moeder greep het hoofd van haar zoon en brulde
zoals een leeuwin brult die welpen heeft gebaard.

Theokritos (ca. 300 v. Chr.), Idylle 26
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■■■■ Tekst 4

In de roman van Donna Tartt, De verborgen geschiedenis, komt het volgende fragment
voor:

Ik dacht aan het toneelstuk de Bacchae met zijn geweld en beestachtigheid waar ik bang
van werd, net als van het sadisme van hun moordzuchtige god. Vergeleken met de andere
tragedies waarin, hoe meedogenloos ze ook waren, een herkenbaar
rechtvaardigheidsprincipe heerste, was het een overwinning van het barbarisme op de
rede: duister, chaotisch en onbegrijpelijk.

■■■■ Tekst 5

In een voorbeschouwing op de uitvoering van de Bakchanten door toneelgroep
Amsterdam schrijft Anneriek de Jong: „De wraak van Dionysos is groot. Hij zendt de
koning in vrouwenkleren naar de bergen om de allang bekeerde Thebaanse vrouwen bij
hun orgieën te betrappen.”

En in zijn recensie van het stuk schrijft Kester Freriks: „In de Bakchanten wordt
koning Pentheus wreed verscheurd door de razende, in de roes van drank en begeerte
verkerende vrouwen omdat hij hen tijdens hun rituele orgie wilde gadeslaan.”

■■■■ Afbeelding
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■■■■ Tekst 6

De Thessalische koning Admetos moest op jeugdige leeftijd sterven, tenzij iemand anders
in zijn plaats naar de Hades wilde gaan. Admetos’ vrienden en ook zijn ouders weigerden
zich voor hem op te offeren. Uiteindelijk bleek alleen zijn allerliefste, zijn vrouw Alkestis,
bereid voor hem te sterven.
Bij het begin van de onderstaande tekst is Alkestis gestorven en ligt al op de baar, klaar
om begraven te worden. Admetos staat verslagen naast de baar.
Dan kondigt het koor de komst van de vader van Admetos, Pheres, aan, die zich bij de
lijkstoet wil aansluiten:

KOOR:

Καd µcν �ρ� σeν πατÛρα γηραιÿ� πïδd

στεÝøïντ\, �παδïàς τ\ �ν øερï�ν δÀµαρτι σF�

κÞσµïν æÛρïντας, νερτÛρων �γÀλµατα.

PHERES:

­Ηκω κακï�σι σï�σι συγκÀµνων, τÛκνïν¯

�σ©λ�ς γÀρ – ï�δε�ς �ντερε� – καd σñæρïνïς

γυναικeς �µÀρτηκας. \Αλλa τα�τα µbν

æÛρειν �νÀγκη, καÝπερ �ντα δàσæïρα.

∆Ûøïυ δb κÞσµïν τÞνδε, καd κατa ø©ïνeς

�τω¯ τe ταàτης σ�µα τιµ�σ©αι øρεñν,

³τις γε τ�ς σ�ς πρïà©ανε ψυø�ς, τÛκνïν¯

ΚαÝ µ\ ï�κ �παιδ\ �©ηκεν ï�δ\ ε�ασε σï�

στερÛντα γÜρÖα πεν©Ýµÿω καταæ©Ýνειν¯

πÀσαις δ\ �©ηκεν ε�κλεÛστερïν âÝïν

γυναιêÝν, �ργïν τλ�σα γεννα�ïν τÞδε.

oΩ τÞνδε µbν σñσασ\, �ναστÜσασα δb

�µ�ς πÝτνïντας, øα�ρε, κ�ν ­Αιδïυ δÞµïις

εs σïι γÛνïιτï. Φηµd τïιïàτïυς γÀµïυς

λàειν âρïτï�σιν, j γαµε�ν ï�κ �êιïν.

ADMETOS:

Ã�τ\ qλ©ες �ς τÞνδ\ �ê �µï� κλη©εdς τÀæïν,

ï�τ\ �ν æÝλïισι σcν παρïυσÝαν λÛγω.

ΚÞσµïν δb τeν σeν ï�πï©\ ³δ\ �νδàσεται.

Euripides, Alkestis, 611-631
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regel 611 καd µcν maar kijk
regel 612 στεÝøω komen

� �παδÞς dienaar
øερï�ν = øÛρσι Dativus meervoud van øεÝρ.
� δÀµαρ δÀµαρτïς echtgenote

regel 613, 618 en 631 � κÞσµïς sieraden
regel 613 ï� νÛρτερïι overledenen

τe �γαλµα kostbaar geschenk
regel 614 συγκÀµνω + dativus mee lijden met
regel 615 �ντιλÛγω tegenspreken
regel 616 �µÀρτηκας Perfectum van �µαρτÀνω + genitivus verliezen
regel 617 �νÀγκη Vul aan �στι.
regel 619 �τω moeten meegaan; subject � κÞσµïς de sieraden

øρεñν = øρÜ
regel 620 πρïà©ανε Aoristus van πρï©νFÜσκω + genitivus sterven voor
regel 621 �παις Admetos is Pheres’ enige kind.

ε�ασε Aoristus van �Àω toelaten.
regel 622 στερεÝς + genitivus beroofd van

πÛν©ιµïς ongelukkig
καταæ©Ýνειν Vul aan als subjectsaccusativus �µÛ.
καταæ©Ýνω wegkwijnen

regel 624 τλ�σα Participium aoristus van τïλµÀω.
regel 625-627 Deze regels zijn gericht tot Alkestis.
regel 625 oΩ + participium o jij die

τÞνδε Hiermee wordt Admetos bedoeld.
regel 626 πÝτνω vallen

øα�ρε vaarwel
κ�ν =  καd �ν

regel 627 εs σïι γÝγνεται het gaat jou goed
regel 628 λàειν voordelig zijn

j t/m �êιïν anders heeft trouwen geen zin
regel 629 κλη©εÝς �ê uitgenodigd door
regel 630 ï�τ\ �ν æιλï�σι = ï�τε æιλÜν

� παρïυσÝα aanwezigheid
regel 631 �νδàïµαι dragen

Einde
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